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of the Greek verb r(\M@'Kw "to know" is verified by its use to trans-
late the Hebrew verb ¥ I; meaning ''to know" in such 0l1d Testament passages
as Amos 3:2 where we read, "You only have I knowm of all the families of the
¢
e.art:h.“98 The Greek preposition TT@© meaning "before" denotes that the
time of this knowing was in eternity before the creation of the world, Thus
[ {4 € ’
the Greek clause GT¢ eUS TTPO@ YVeuw which is translated "For whom he
did foreknow" refers to those whom God chose from mankind in eternity before
the ereation of the world,
’
The Greek verb TTPOWPt@'éV which is translated "he did pre-

destinate' means '"to foreordain or appoint beforehand."?? The Greek phrase
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crw..eﬁ.gopéous TS ECKovoS Touw wioU GuTau
which is translated "to be conformed to the image of his Son'" denotes the end
to which God foreordained those whom He chose from mankind, and that end is
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conformity to the character of His Son, The Greek clause E€S 70 €CV&GC
adTov MPpwWTeTeKov €v TreMels afedocs
which is translated "that he might be the firstborn among many brethren"
expresses the purpose for which God foreordained those whom He chose from

mankind to be conformed to the character of His Son. The imagery of this

clause represents God's Son as the Head of a multitude of saved people,

Thus the Greek clauses NQC. FPOWPIG‘GVO"UMMOP@OUS 7hS

e{Kovos ToG vlod aoTo, ecs 7o ecvac adrov T?’pw’?‘oToi{ov

] " ) -
ev MoMocs afchdors wnich are translated "he also did predestinate to

be conformed to the image of his Son, that he might be the firstborn among

9Bamos 3:2.

99'1‘hayer, op. cit., p. 541,
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